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  :ملخص

لازمة لأداء لا قدراتالهارات ومالفي تطوير  هاماالتدريب الأكاديمي دورا  يؤدي

الحالية تهدف الدراسة . الدراسات النظرية والواقع العملي بين من خلال الربط مهمة معينة

تسليط ذلك كو ،نوعية أداء الترجمان المبتدئ تحسينفي  برامج التدريبمدى فعالية  تبيانإلى 

يلاء اهتمام مع إالمؤتمرات،  تراجمةتدريب ب الخاصةالضوء على أهم المناهج التعليمية 

ساسية في هذا التكوين للدخول الأمرحلة العلى أنها ليها إالتعاقبية التي ينظر  خاص للترجمة

 . لمؤتمراتل لى عالم الترجمة الفوريةإ

 ؛العالم المهني ؛تدوين الملاحظات ؛المترجم التعاقبي ؛برامج التدريب: اتيحالكلمات المف

 الكفاءة.

 
Abstract:  

Academic training plays an important role in improving trainee's skills, 

knowledge, and abilities needed in the execution of a particular task. The current 

study aims to demonstrate the efficacy of conference interpreter training programs, 

and also to shed light on the main curriculums, with special attention being paid to 

the consecutive mode, which is viewed as a stepping stone to conference 

interpreter training. 

Keywords: Training program; Consecutive interpreter; Note-taking; Professional 

world; Competence. 
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  مقدمة:. 1

لى إ، وهذا راجع تشهد ترجمة المؤتمرات تطورا ملحوظا في الآونة الأخيرة

 هادور ويتمثل .النطاقتغطية اللقاءات والمؤتمرات الدولية واسعة دورها الريادي في 

تسهيل عملية التواصل اللغوي، والتفاعل الثقافي والحضاري بين الوفود  في أساسا

 يمكن حيثلغوية والثقافية في الوقت الفعلي للحدث المشاركة من مختلف الخلفيات ال

تزايد الطلب على خدمات لى إ. ولقد أدى هذا صليةلكل طرف التفاعل وبلغته الأ

مؤهلين ذوي كفاءات عالية في مجالات عديدة على سبيل المثال: الترجمة  تراجمة

لفورية ، والترجمة اcourt interpreting قاعة المحكمة داخلالفورية القانونية 

التي تشمل الترجمة في المستشفيات، وفي  community interpretingالمجتمعية 

أصبح من الضروري تكوين وتدريب مترجمي  وبالتاليأقسام الشرطة... وما إلى ذلك. 

المؤتمرات تكوينا فعالا ومكثفا يهدف إلى إعدادهم إعدادا أكاديميا ومهنيا يستجيب 

كاديمية تقوم على مناهج أخلال تصميم برامج لمتطلبات سوق العمل، وهذا من 

تدريبية فعالة ومتخصصة في تطوير الكفاءات الأساسية والمهارات اللغوية الخاصة 

المبتدئ، إلى جانب تحسين أدائهم في الترجمة عن طريق ربط الترجمان  بالترجمان

مهنته  من التعرف أكثر على طبيعةهذا الأخير  الطالب بالواقع المهني حتى يتمكن 

 المستقبلية والأوضاع العملية الفعلية، وأهم مميزاتها وأسسها.

كاديمي في ترجمة المؤتمرات بمراحل متتالية بحيث تستهدف يمر التكوين الأ

 منالترجمة التعاقبية الجزء الأساسي  وتعدكل مرحلة تطوير مهارات خاصة، 

. لقد -لعليا من التخصصالذي يكون عموما في مستوى الدراسات ا-تدريبي البرنامج ال

شارة أهم معايير التكوين في ترجمة المؤتمرات من خلال الإى إلهذا  مقالنافي  تطرقنا

أيضا إلى أهم  أشرناكما  .ساسية للقبول، وكذا متطلبات سوق العمللى الشروط الأإ

أكثر على ضرب ، بحيث ركزنا الطرق والمناهج التي يقوم عليها البرنامج التكويني

التي هي  -ب الترجمة الشفوية للمؤتمرات والذي يتمثل في الترجمة التعاقبيةمن ضرو

وسيلة مفيدة وأساسية  للعملية كبحيث تعتبر  -بمثابة المرحلة التمهيدية للتدريب 

التعليمية الهادفة أساسا إلى تطوير مهارات مختلفة للمترجم الراغب في دخول عالم 

تحدث أمام المهارات المهارات التحليلية، و الترجمة الفورية للمؤتمرات بما فيها

 الجمهور...الخ.

 مختصة المرحلة الاولى: أساسيتين تنقسم مرحلة التدريب المهني إلى مرحلتين

الذاكرة التي تعرف بالترجمة التعاقبية بدون مهارات على تمارين تقوية  في التدريب

تعارف عليها في المؤتمرات الم-تدوين ملاحظات، أما الثانية فهي الترجمة التعاقبية 

فإننا ، مما سبقوانطلاقا  .بمساعدة تقنية تدوين ملاحظات -الصحفية واللقاءات الثنائية 

شكالية عن الإوهذا بهدف الإجابة  المنهج الوصفي التحليليتبنينا في دراستنا هذه 
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إعداد ترجمان محترف حسب  الأكاديمي إلى أي مدى يمكن لبرامج التكوين التالية:

 متطلبات سوق العمل؟

 :ارتأينا طرح الأسئلة التالية كما

 ؟على الترجمة التعاقبيةتدريب الما هي أهم نماذج  (1

 note-takingملاحظات التقنية تدوين التدريب على أهمية فيما تتمثل  (2

technique   من البرنامج التدريبي؟ اأساسي ابصفتها جزء 

 ئيسية التالية:شكالية المطروحة نضع الفرضية الرمعالجة الإل

لى خلق ترجمان محترف قادر على القيام بمهمته بدقة إيؤدي التكوين الفعال ″

 ″واحترافية تامة.

 :التاليةالفرضيات الفرعية  صياغةويمكن 

لى تحسين أداء المترجم التعاقبي وتطوير مهاراته إيؤدي التدريب المكثف  -

 الأساسية.

في ترجمة  الاحترافيةلى عالم إالتدريب الأكاديمي من الدخول  ن  ك  م  ي   -

 المؤتمرات.

 :ترجمة المؤتمرات. تعليمية 2

من أكثر  conference interpretingترجمة المؤتمرات تعتبر 

قبالا إ، لأنها تشهد لعلم الترجمةالتخصصات العلمية طلبا في الدراسات الجامعية 

الفوري هي الشف الى طابعهإربما يرجع ذلك دا على الصعيد المحلي والعالمي. ومتزاي

ولذلك فإنه ينظر  .في آن واحد والنفسي الكثير من الجهد الجسدي والذهني يتطلب الذي

كن تحقيق م  على أنه الأداة الفعالة التي من خلالها ي   لى التدريب المكثف والمستمرإ

تزويد الترجمان المبتدئ بالمهارات  بينهامجموعة من الأهداف التعليمية من 

زمة للقيام بمهمته ومواجهة كل الصعوبات والعوائق التي قد تعترض لالوالكفاءات ا

 ترجمةلل الاحترافيةعالم  إلى دخوللل البوابة الرئيسيةأنه بالبعض  يراهكما ، طريقه

 للمؤتمرات. الفورية

الكثير من  هتمامالقد أثار موضوع التدريب على ترجمة المؤتمرات و

ث تبنت عدد من المدارس والمعاهد الترجمة بحي ،التكوين البيداغوجيفي  المختصين

لى يومنا إ Nuremburg Trialsوالترجمة الشفوية منذ حيثيات محاكمة نيورمورغ 

تحديد بعض التطبيقات العملية التي التي تختص في  هذا مجموعة من مناهج التدريب

، غالبا ما تستخدم في التدريب على الترجمة الفورية والتعاقبية على حد سواء

منسوبين مترجمي مؤتمرات مخضرمين  الدورة التدريبية يشرف على هذه  حيثب

التابعين لمنظمات وهيئات دولية مثل و (AIICجمعية العامة لمترجمي المؤتمرات )لل
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 European، والبرلمان الأوروبي United Nationمنظمة الأمم المتحدة 

Parliament.الخ... 

  Postgraduate levelالتدرج ما قبل  وعموما، تكون هذه العملية التكوينية

تستهدف كل مرحلة مجموعة من الأهداف  بحيثمراحل متتالية  لى ثلاثإبحيث تنقسم 

( أو aptitude testالطالب ) قدرة اختباربمرحلة  تعرف المرحلة الأولىالأكاديمية. 

ذوي كفاءة الطلبة المتفوقين  انتقاء لىإالهادفة أساسا  admission testاختبار القبول 

اختبار القبول جزء لا يتجزأ من  أن  Bowen & Bowen من كل يرى و ،عالية

ألا  تحقيق على الأقل غايتين رئيسيتينلى إ الذي يسعى للترجمان يتدريبالبرنامج ال

لازمة لمساعدة المدربين على اتخاذ القرار حول من الذي يتمتع بالكفاءات ا( 1): وهما

مكانية المساهمة في تشكيل مجموعة إ( 2)ي المستقبل، حتى يصبح مترجما فوريا ف

التقدم السلس في المستوى متجانسة تضم المترشحين الناجحين وهذا بهدف ضمان 

يقوم و (Timarová& Ungoed, 2008, p29). طوال فترة التدريبالتعليمي 

 لطالبة ايم مدى قدريتقالمدربون باتخاذ مجموعة من المعايير والقيود التي من شأنها 

، وكذا مستواه من خلال اختبار مهاراته التحليلية والترجمية المعرفية في الترجمة

(، واللغة   (language Aليها بــــ لغة أإاللغوي في كل من اللغة الأم التي يشار 

التي  (language C) (، واللغة الثالثة اللغة جlanguage B)ـــــ الثانية اللغة ب

لمجموعة من الصفات  امتلاكهضرورة لى إ بالإضافة. تقانا تاماعليه إتقانها إيستلزم 

 ...الخ.الحس الفضولي والنقد الذاتيونذكر منها: امتلاك روح العمل الجماعي، 

البرنامج التدريبي ضرورة لازمة من خلالها  أن يتبين لنا، ذكره ومما سبق

لمهارات والكفاءات لمام باالمبتدئ على طبيعة عمله، وتمكنه من الإ الترجمانيتعرف 

، بحيث تغطي عملية التدريب جوانب كثيرة ومتعددة بغية تنمية لاختصاصهاللازمة 

وتزويده بالمعلومات الضرورية التي تمكنه من أداء مهمته على أكمل وجه. ه، قدرات

نه يخلق المزج بين التدريب في الحصة الدراسية، وتنمية التوجيه إذلك، ف فضلا عن

، والمشاركة المجتمعية في بيئة تعليمية ثرية وقائمة على الربط ecteddir-selfالذاتي 

 الخاصكاديمي وبالتالي يمكن تمثيل التدريب الأ .كاديمي والعالم المهنيبين العالم الأ

 المؤتمرات بالمعادلة التالية: ترجمةب

 مسبقا( + المهارات المكتسبة ) الموهبة + المهارات المكتسبة = الترجمان الناجح

 بالتدريب.

 consecutive interpreting الترجمة التعاقبية:  1.2

بكثرة في  الذي يستخدمالترجمة التعاقبية ضرب من ضروب الترجمة الشفهية 

  تجاهالاوالترجمة ثنائية  لمحاضرات العلمية،اتغطية المؤتمرات الصحفية، و

bilateral interpreting   الترجمة يستمع للخطابات الرسمية. ففي هذا النوع من
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 15لى إ 10ى المتحدث لدقيقة أو لفترة زمنية قصيرة محددة تكون ما بين إلالترجمان 

دقيقة على الأكثر، ويقوم في نفس الوقت بتدوين بعض الملاحظات التي ستساعده 

من أنها   وعلى الرغم .عادة صياغة محتوى الرسالة في اللغة الهدفإلاحقا في مرحلة 

في نها تعتبر الحجر الأساس ألا إ ،كانة التي حظيت بها في السابقتتمتع بالملم تعد 

تمكن الطالب الراغب في اتقان مهنة الترجمة الفورية  كاديمي لأنهامرحلة التدريب الأ

 .نفسه لى هذا العالم المهني الصعب والشيق في الوقتإبالمؤتمرات الولوج 

مترجمي المؤتمرات  عدادإتولي العديد من المدارس والمعاهد المختصة في 

  نيف، ومعهد الترجمة بجESITمدرسة العليا للتراجمة والمترجمين بباريس الأشهرها 

Genève، طريقة  تتبنى بحيث كاديمي والمهنيبالتكوين الأاهتماما كبيرا وغيرها

تدريس الترجمة الشفوية بشكلها التعاقبي أولا وجعل انتقال الطالب  على تقومتعليمية 

وعليه  فيها.الثانية من التدريب على الترجمة الفورية مشروطا بنجاحه  لى المرحلةإ

الخطوة الأولى لسلسلة من البرامج التعليمية المخصصة في  بمثابةمرحلة هذه التعد 

توفر  ذلك أنها ،ما تعاقبيا أو فورياإتطوير مهارات التواصل الشفهي بين لغتين 

على معالجة وتحليل بسرعة وفعالية لأنواع القدرة  همتلاكامكانية إ للترجمان المبتدئ

 .للخطاب مختلفة من المحتوى الشفهي

 لتدريبية:االدورات  2.2

التمارين الدروس النظرية ومجموعة من  ولى من التدريبتشمل الدورة الأ

، ويفهمه التي من شأنها تعليم الطالب الطريقة الصحيحة لتحليل ما يسمعهالتطبيقية 

التي  (basic coursesالأساسية )رين بالدورة التدريبية ويطلق على هذه التما

 ترىو .(E.Ilg, 1958 , P25) سبوعلى ثلاث ساعات في الأإيخصص لها من ساعة 

Moser   أن الغاية الأساسية من استخدام هذا النوع من الأنشطة التدريبية هو تطوير

من مهمة  بكل والاضطلاعمع مختلف المواد اللغوية،  في التعاملقدرات الطلاب 

 STMحفظ المعلومات في الذاكرة قصيرة المدى ووالتحدث في آن واحد،  الاستماع

لى إضافة إ .(Al-Zahran, 2007, p49) والاستجابة السريعة للمحفزات الواردة

هم معايير ممارسة ترجمة المؤتمرات أتدريب الترجمان على  يقوم برنامجذلك، 

وهذا من خلال التركيز على التدريب على  ،اساسية التي تقوم عليهوالمبادئ الأ

من   السبب الرئيسي يكمنو .المهارات الضرورية للأشكال المختلفة للترجمة الشفوية

لى عالم إللولوج  بوابة   كونها تعدول  على الترجمة التعاقبية في المقام الأ التكوين

بروتوكولات  مختلفعلى  التمرن امكانية أيضا توفرأنها ، كما ترجمة المؤتمرات

وتطبيقها في سياقات عمل  telephone interpreting  الترجمة الفورية عبر الهاتف

 مختلفة.

من بين الأهداف التعليمية التي تسعى الدورة التدريبية مما سبق يتبين لنا أنه و

 الى تحقيقها:
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  بناء قاعدة متينة لدى الطالب في المهارات الأساسية والتحليلية الخاصة بنشاط

 لترجمة التعاقبية.ا

  تزويد الطلاب بأهم الطرق والتقنيات الخاصة باستنباط المعنى، وبتحديد

 الأفكار والروابط الرئيسية للخطاب.

 ،نقل محتوى الخطاب بدقة تامة 

 مهارة تدوين الملاحظات. تطوير 

  بخدمة فعالة في  همهارات والمعارف الضرورية لتزويدالتزويد الطلاب بأهم

في قاعة المحاكم، أو في مجال  سواء  الفورية المجتمعية مجال الترجمة 

 .جتماعيةالاالرعاية الصحية والخدمات 

 اتاع النصوص والخطابوالنظر بخصوص أن ووجهاتالآراء  وقد اختلفت

 من العالم المهني الحقيقي. متبناةيشترط أن تكون  للتدرب عليها، والتي المخصصة

و أيبدأ بالتدريب على النصوص  أن ستاذلألا بد على اأنه   Seleskovitch ترى

لى الخطابات الحجاجية إ، لينتقل بعد ذلك narrative speeches السرديةالخطابات 

argumentative speeches النصوص الوصفية بعد ذلك  ، لتليهاdescriptive 

speeches مباشرة الخطابات الشفهية المباشرة  ومن ثمoratory speeches . وهذا

ول النصوص في المقام الأ ختياراعلى ضرورة التي تشدد   Coughlinه كدتؤ ما

حسب المعلومات، والمحتوى، والنوعية التواصلية وهذا بهدف تطوير قدرة الذاكرة 

 .(Al-Zahran, 2007,p 83)  المعرفية وتحسين المستوى اللغوي

التي  الخطاب مجموعة معينة من أنواع يحدد فإنه Weber النسبة لــــأما ب

 الخطابات التجارية يجب أن يحتويها أي برنامج تدريبي، بحيث يرى أن

commercial speeches  من أكثر الخطابات فعالية في التدريب، لأنها تركز أكثر

 الخطابات التقنية مثلها مثل على التسلسل المنطقي، والدقة في المصطلحات. 

Technical speeches التصويري على التمثيل أكثر تركز  التيpictorial 

representation الخطابات السياسية ضرورة التمرن على لى إ. ولقد أشار أيضا

political speeches  منالطالب ن ك  م  ت   فهي ،لما لها من أثر في العملية التدريبية 

لقاء الضوء على الفوارق إعلى المصطلحات المستخدمة، و بكثرةيلاء اهتمامه إ

طراف المفاوضات متعددة الأ نماذج  رة الصوت. كما تمنح كذا نب، والمعنى واللغوية

multilateral negotiations  أيضا للطلاب الفرصة لتعلم مهارات الخطابة للتحدث

بصفتهم وفد وترجمان في آن واحد. ويتم هذا من خلال التدرب على الترجمة الشفوية 

خرى لهذا النوع المميزات الأالخ. ومن  …المناقشاتووالختامية،  فتتاحيةالاللكلمات 

ترجمة الفورية بالمناوبة النها تمنح للطالب الفرصة للتدرب على أمن التدريبات 

relay interpreting  (, p83 2007Al-Zahran, ). 
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 :الآليات الأساسية للتدريب على الترجمة التعاقبية  .3

 ستراتيجياتتقوم الترجمة الشفوية بشكل عام على مجموعة من المهارات والا

برامج  من لا يتجزأ ليها على أنها جزءإينظر  ذإ، امتلاكهاالترجمان  يشترط علىالتي 

لى ععدد من الدراسات التي من  شأنها تسليط الضوء  تولقد أجري التكوين الجامعي.

منهجية تدريس الترجمة الشفوية، ومراحل تطوير المستوى من ترجمان مبتدئ 

novice interpreter محترف  رجمانتلى إexpert interpreter،ففي هذا السياق . 

على أنه  Hoffman & Moser-Mercer, Frauenfelder et alيشدد كل من  

ة المعرفي المرحلة -1مهارات بمراحل مختلفة  تشمل: ال تطوير عمليةيجب أن تمر  

cognitive phase رات ى تطوير المهاإل ساساأالهادفة  التي تعرف بالتعلم المعرفي

ومرحلة   -2،(les compétences interprétatives)عند الطالب التأويلية

ء التي تقوم على تقويم أخطا التعلم الترابطي أوassociative stage الترابطية 

والمرحلة الأخيرة هي الذاتية  -3، الطلاب والعمل على تجنبها قدر الامكان

autonomous phase أو التعلم الذاتي  (Ribas, 2012,  p813). 

لى إ أولا يجب التطرقيرى أغلبية المدربين على ترجمة المؤتمرات أنه و

مهارات  تطوير وهذا بغيةالنظرية والتطبيق  الربط بينالجانب النظري من خلال 

اع أنو الضرورية لمعالجة analytical skills المهارات التحليلية  أبرزها الطالب

تاج نإل مرحلة خلا ز  ك  ر  بحيث ي   .وأهم آلياته تحليلهومراحل ، الخطابمختلفة من 

 ساسية، تحليلالأ للأفكاررسم خطة ذهنية  طريقةمهمة تشمل:  ترجمته على عناصر

 لى معرفة كيفإ بالإضافةعلى السياق واستراتيجيات التأويل،  عتمادبالاالخطاب 

مانة أدقة ويصال المعلومة بإمتعددة أبرزها  لأهدافالثقافية  ختلافاتالايتعامل مع 

 حداث التفاعل اللغوي بين المشاركين.إو
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 التدريبيةن مجموعة من المناهج ويضع المتخصص وانطلاقا مما سبق ذكره، 

التي تستجيب لمتطلبات سوق العمل. ويتمثل ذلك من خلال تصميم  برامج أكاديمية 

ولى من المسار المهني نها المرحلة الأأليها على إتحتوي على حصص تدريبية ينظر 

وبالتالي  الذي يمكن أن يسمح للطلاب بأن يصبحوا بالفعل تراجمة أكفاء ومحترفين.

في مجال ترجمة المؤتمرات، لا بد  عليه أن يمر بمراحل محترفا حتى يكون المترجم 

تدريبية متسلسلة تمكنه من اكتساب مهارة هذا النوع من التواصل البشري الشفهي 

على مجموعة من  ل الدورة التدريبية الأولى في الترجمة التعاقبيةوالآني.  تشم

على الذاكرة بدون مساعدة الملاحظات، وهذا بهدف تطوير  التمارين للتدريب

من خلال السماح له باكتشاف كيف تعمل  رات المعرفية عند الطالب المتدربالمها

ح الخطاطةذاكرته.  مة التعاقبية التي تشمل الترج التدريب على ة مراحلالتالي وتوض ِّ

: مرحلة التدريب على الترجمة التعاقبية بدون ملاحظات، ومرحلة مراحل ثلاث

  . التدريب المتقدم، ومرحلة الترجمة التعاقبية بالاعتماد على الملاحظات
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 Memory enhancement)  :المرحلة الأولى: تمارين تقوية الذاكرة 1.3

drills)  

الترجمة التعاقبية بدون تقنية تدوين  لتمرن علىا علىتقوم هذه المرحلة 

تمارين تقوية الذاكرة يطلق عليها التي  consecutive without notesالملاحظات 

مدة التدريب عليها من  تستغرقبحيث  memory activationأو تنشيط الذاكرة 

اء  عطإمن هذا النوع من التدريب هو  ساسيةالأ والغاية أسبوع الى عدة أسابيع .

 خلالذلك من  و، المعلومات الواردة  لطالب نظرة شاملة حول كيفية التعامل معا

فضلا عن  ،سهلة وفعالة بطريقة التذكربعض التقنيات المفيدة التي تمكنه من  دراسة

المعلومات التي  الثقة التامة والمهارة التي تمكنه من معرفة كمية هتمنح ذلك، فإنها

 ستكونبدورها التي الملاحظات واكرته دون الاعتماد على يستطيع الاحتفاظ بها في ذ

لا يمكن للترجمان لى أنه إأيضا  هنا شارةالإ جدروت المهني. مفيدة له في المستقبل

للترجمة التعاقبية من خلال حضوره للدورات  ةاللازمالمهارات  المبتدئ أن يتقن

، الذاتية لوقت للدراسةنما يجب عليه أن يخصص قدرا  كبيرا من اإ، وفقط التدريبية

التدريبية قادرا على فهم الخطاب  والممارسة المستمرة، حتى يكون في نهاية الدورة

  التكلم بطلاقة تامة.وبمهارة واحترافية،  وتدوين ملاحظاته بسرعة،  

 :التدريب على آليات تحليل الخطاب 1.1.3

جانب بالتعريف الطلاب  إلى التدريب على آليات تحليل خطاب  يهدف

وفي سياق  ستخدام الحقيقي للغة.لالوتوجيههم في تطبيق هذه النظريات  النظري

يجب على الترجمان المبتدئ أن يتعلم جميع الطرق التي يكون ، ترجمة المؤتمرات

 Danicaالدراسة التي يتبعها، ولقد أشارت كل من  أساس فيها التحليل

Seleskovitch  وMarianne Lederer نهجي لتدريس الترجمة في الدليل الم

صفا دقيقا  و ″Pédagogie raisonnée de l'interprétation″الفورية المعنون بــــ

 ) لكل من مرحلة التحليل والفهم التي تقوم عليها عملية الترجمة الشفوية بشكل عام

Seleskovitch & Lederer ,1989 , P49)، لى أهم الخطوات إ تكما أشار

يتبعها الأستاذ لتدريس تقنيات الترجمة التعاقبية أولا لتليها  التعليمية التي يجب أن

عداد تقرير إبحيث يطلب من كل طالب متدرب  الترجمة الفورية بعد ذلك مباشرة.

صوتي بالفيديو أو بدونه للخطاب، ويتم تقييمه من خلال التركيز أكثر على آليات فهم 

ية الى تحسين مهارة الاستماع وانتاج الخطاب، والتي تتمثل أساسا في الطرق الرام

طالب،  الذهنية الترابطية الخاصة بكل للخرائطوهذا وفقا  active listeningالنشط 

التحسين وفي ما يلي أهم برامج الخطاب المراد معالجتها.   وكذا كيفية تنظيم أجزاء

 :اللغوي  لترجمة المؤتمرات
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 برامج التدريب اللغوي     Language – specific training 

قاعدة واسعة  امتلاكأن هذا النوع من التكوين يمكن الطلاب من  Gile يرى

تحسين مستواهم بخصوص  كما أنه يساهم فيمن المفردات اللغوية أو المعجمية، 

 ,Gile, 2009)المهني  بلفي المستققواعد اللغوية التي سيحتاجها الاستخدام الكلمات و

p199).  عرض من خلال اهج تحليل الخطابعلى من تقوم على التدريببحيث 

، discourse analysis البحوث المختلفة ودراسة النظريات المتعلقة بتحليل الخطاب

   ، وأهم آليات تحليل الخطابlinguistic features والخصائص اللغوية

mechanisms discursive.  

  على تحليل الخطاب في اللغة الأم   دورة تدريبية قصيرة: 

(monolingual –short courses)  

تبدأ هذه الدورة بالتمرن على الخطابات القصيرة لتطوير مهارات الذاكرة التي 

 وهذا خلال  les exercices de mémorisation تقوية الذاكرة تعرف بتمارين 

يتم تخصيص عشرة دقائق  من كل  بحيث الأشهر الأولى من الفصل الدراسي الأول

ب عليها في اللغة يمن التمارين، وعموما يتم التدرحصة للتدرب على هذا النوع 

لينتقل    la langue maternelle .دائما باللغة الأم ليهاإساسية للطلبة التي يشار الأ

لى الخطابات الطويلة نوعا ما وهذا بهدف التمرن على لغة إستاذ المكون الأ

 note-taking و طريقة تدوين الملاحظات على المفكرة shorthand الاختصارات

technique  .هم النصائح أطلاب ه لليكمن دور الأستاذ في هذه الحالة في تقديم

 ،بكل واحد منهم انحو نظام سيكون خاص إرشادهموالتعليمات العامة التي من شأنها  

 بحيث لاومعنى هذا أن كل ترجمان سيتبنى طريقة تدوين ملاحظات تناسبه هو 

دماغه، ونوعية وظيفة  والتي تتناسب مع أن يفك شفرتها، يستطيع شخص غيره

 ة، أو التحليليauditive ، أو السمعيةvisuelle البصريةذاكرته المعرفية )

 analytique وعند التدرب على مختلف  ا.لى اللغات التي يتقنهإالإضافة ب

، لا بد هاسترجاعوا المعلوماتلية حفظ الاستراتيجيات والتقنيات الخاصة بكل من عم

 معنىلى وحدات ذات إالمعلومات  تقسيمام القواعد المتبعة وذلك من خلال من احتر

تحسين كل من الذاكرة طويلة المدى  أساسا إلى يهدفووضعها على شكل هرمي 

LTM وكذا قصيرة المدى STM. 

عملية التدريب على  في ءالبدومما سبق، يتبين لنا أنه لا يمكن للأستاذ المدرب 

عادة التعبير قد تم إتأكد بأن كل آليات الفهم وحتى ي B  agelangu اللغة الثانية

 .A  language ولىفي اللغة الأ بشكل كامل كتسابهاا
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 presentation and) :ونقل الرسالة العرض  اتتقني التدريب على  2.1.3

delivery technique) 

ن أ بعد الدورةالثاني من  ففي النص التدريب على هذا النوع من التمارينيتم 

تم تسخير الكثير من الوقت والجهد في التدريب على كل من مهارة السمع، والحفظ، 

 Wilhelm تقان اللغوي. ففي ذات السياق يرىوتدوين الملاحظات، وكذا مهارات الإ

Weber  على  يجبأن كل هذه العوامل وحدها غير كافية لأداء الترجمة التعاقبية، اذ

التي لها  public  speaking skillsالخطابة  من مهارات أيضا الترجمان أن يطور

شبكة أمان عندما يجد صعوبة تعد ك لأنها دور كبير في تحقيق التفاعل بين الطرفين 

تمكنه من أن يصب جل اهتمامه على الحل الفوري لتلك المشكلة  ذلك أنهافي عمله، 

 (Ribas, 2012, 82) يرام. بأن كل شيء على ما ادعائهمكانية إوحتى 

 consecutive  الترجمة التعاقبية بمساعدة الملاحظات:المرحلة الثانية:  2.3

with notes 

 note-takin technique :تدوين الملاحظات 1.2.3

لى تبني تقنية تدوين الملاحظات كأداة مساعدة للذاكرة إيلجأ المترجم التعاقبي 

صعبة التذكر التي  مجموعة معينة من المعلوماتعندما لا تستطيع هذه الأخيرة حفظ  

ويفضل أن  الألوان...الخ. -الاقتباس  -أسماء علم -الأرقام -الصفات -تشمل: الترقيم

كلمات تكتب الملاحظات بلغة المصدر وهذا من خلال تشكيل قائمة اختصارات و

 لغة كانت. أي رموز يمكن فك شفرتها فيمفاتيح و

 أنها المرحلة الأصعب،لى التدريب على تقنية تدوين الملاحظات على إوينظر 

ليها الترجمان أثناء عملية معالجة المعلومات إمن التقنيات الفعالة التي يلجأ تعد كونها 

شكال الهندسية الكلمات والرموز والأمن ، -أي بين مرحلة الاستماع والتحليل -الواردة

لى ومن الممكن أن يبدأ التدريب على طريقة كتابة الملاحظات تدريجيا ع المختلفة.

مدى الأسبوع الثالث والرابع من الدورة التكوينية بمعدل ساعة أو ساعتين في الحصة 

إلى "أخذ كل الخطاب"، كما لو كان إملاء، مما له تأثير  المتدربيميل الواحدة، بحيث 

سلبي على عملية التحليل وفي نهاية المطاف على عملية إعادة الصياغة. وينبغي أن 

دعم أو مساعدة للذاكرة على المدى القصير، ولكنها لا يمكن تكون الملاحظات بمثابة 

 .(Setton&Dawrant,2016, p169) حفظبديلا عن مراحل التحليل والأن تكون 

 mentalيبدأ الأستاذ بتدريس المبادئ الأساسية لطريقة عمل الخطاطة الذهنية 

mapستخدمها التي ي والاختصاراترشادية حول الرموز ، وتقديم بعض النصائح الإ

ولى من سابيع الأخلال الأاذ يتوجب عليه ثناء عملية تدوين الملاحظات. أالترجمان 

عند  إيجاز، وبموثوقيةعها بحكمة، وبالممارسة أن يظهر للطلاب الطريقة الأمثل لاتبا
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مباشرة بعد عملية تحليل المعلومات الواردة  تكون بحيثكار المهمة لأفتدوين ا

ن يدونها الترجمان في مفكرته جميع أت التي يمكن . وتشمل الملاحظاللخطاب

الأرقام، ن يحتفظ بها في ذاكرته مثل: أسماء العلم، أالمعلومات التي لا يستطيع 

 ...الخ.اتيحالمف الكلمات

ستاذ الوظيفة الرئيسية التي تؤديها تقنية كتابة الملاحظات للطلاب شرح الأي

ما الذي يجب كتابته، وكيف  لىشارة إمن خلال الإسسها وأمن خلال دراسة مبادئها 

، عادة الصياغة والنطق بالترجمةإيتم ذلك، وكيف يتم الاعتماد عليها أثناء مرحلة 

 .الانطلاقلغة يفضل أن تكون الملاحظات بو

أن مرحلة اكتساب مهارة تدوين الملاحظات  Schweda-Nicholson ترى

دون عليها بشكل كبير خلال واحدة من العقبات التي يواجهها الطلاب، بحيث يعتم

ساسي منه الذي يتمثل في مهملين في ذلك الجزء الأ .الخطاب إلىعملية استماع 

أنه إذا تؤكدان  بحيثرأي نفس  Seleskovitchو Lederer المعنى. وتوافق كل من 

على جودة الترجمة  سلباهذا سيؤثر لم يستمع المترجم بشكل صحيح إلى الخطاب، فإن 

شيران إلى أنه كما أنهما ت، عن نظام الملاحظات الذي يستخدمهض النظر ، بغالتعاقبية

لن يفهم ه محل الاستماع النشط، لأنه بدون تحل أن يمكن للملاحظات المدونةلا 

 . )84Ribas, 2012 ,( المترجم معنى الخطاب

 سس تدوين الملاحظات:أ 2.2.3

جون  Geneva ةقام الترجمان وأستاذ الترجمة التابع لمدرس 1956في عام 

 La" :   بنشر كتاب تعليمي بعنوان  Jean-François Rozan فرانسوا روزان

prise de notes en interprétation consécutive"  " تدوين الملاحظات في

الأكثر  الرموز أهم مبادئ كتابة الملاحظات، وكذا  إلىأشار بحيث  "الترجمة التتابعية

عند   Rozan . ووفقا لــــ(Rozan, 1984, 14) استخداما عند مترجمي المؤتمرات

أن يعمل على  لا بد على المترجم التتابعي ويرى أنه  .الشروع في كتابة الملاحظات

ساسي من ورائها المغزى الأ لىإمن خلال الوصول ، تتدوين الأفكار وليس الكلما

 في ذلكمتجنبا وهذا بهدف ضمان ترجمة دقيقة وفورية للخطاب في اللغة الأخرى، 

التركيز على الفكرة الرئيسية ونقلها بطريقة  بمعنىالخاطئ وثقل الأسلوب،  التفسير 

قواعد الاختصارات والرموز، مجموعة من  إلىولقد أشار أيضا  .بسيطة ومباشرة

كما هي بل  كتابة الكلمة التعاقبي المترجملا يجب على  عامةكقاعدة  بحيث يرى أنه

اذا :    Rozan فعلى سبيل المثال الذي ذكره حرفيختصرها في بضعة أ يجب ان 

 ةيختصرها بالطريقة التالي spécialisé باللغة الفرنسية أراد الترجمان كتابة كلمة

) . ésps( أو باللغة الانجليزية ،speciaized (edsp  فبهذه الطريقة يستطيع )
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والتي هي  ثلةالأممجموعة من  بالإضافة إلى  شفرتها بسهولة. فهمها وفكان مالترج

 Statistiques» أو «Statut» لى كل منإ  (Stat)ن يشير اختصارأكالتالي: يمكن 

  لىإولى ، وبالتالي حتى تكون ملاحظاته واضحة وسهلة للتشفير تختصر الكلمة الأ«

(Stut) لىإ، والثانية (Stics ).  لىإأيضا كما أشار (Prod)  لىإن يرمز أالذي يمكن 

(production)أو ،producteur))أو ، produit)).  وبالتالي، فإنه يرى أنه من

 .(Prdté)،  (Prit)،  (Preur)، (Pron) بــــ إليها الإشارةالأحسن 

طريقة تدوين الملاحظات على ورقة مفكرة الترجمان  إلىكما أشار أيضا 

 لى اليمينإسفل، ومن اليسار لى الأإعلى والتي  تكون على شكل أفقي والكتابة من الأ

 .، أو من اليمين الى اليسار بالنسبة للعربية والفارسية...الخةبالنسبة للغة الإنجليزي

 :المرحلة المتقدمة من التدريب 3.2.3

أن  على الأستاذ المكون يجبلى المرحلة المتقدمة من التدريب إقبل الانتقال 

ذا من أجل وه. الترجمة الشفوية قد تم اكتسابها بشكل صحيح آليات من أن جميع يتأكد

ولى . وكما بطريقة أكثر احترافية مقارنة بالمرحلة الأالمبتدئين  التراجمةضمان عمل 

رجمة الشفوية ولا تولى في اللا المرحلة الأإأشرنا سابقا، فإن الترجمة التعاقبية ما هي 

تقان التام للتقنيات يمكن للمدرب الشروع في الترجمة الفورية بدون أن يتأكد من الإ

كثر صعوبة وتحديا مقارنة بالأنواع الفورية النوع الأ الترجمة تعتبرو .ليةالتأوي

 امكثف اعملي االترجمة المنظورة( فهي تستلزم تدريب -خرى )الترجمة التعاقبيةالأ

لى تحسين مهارات الترجمان والتعرف على أهم المشاكل إأساسا  يهدف وشاملا

 Danielأشار اليه دانيال جيل والصعوبات التي يمكن أن تعترض طريقه وهذا ما 

Gile   من خلال نماذج الجهدefforts modal   التي تعد كإطار نظري ومنهجي

موجه لمترجمي المؤتمرات وعلى وجه الخصوص التراجمة المبتدئين الذي يعطي 

 ,Gile, 2009)نظرة شاملة حول طبيعة عمل هذه العملية الذهنية الصعبة والمعقدة

p204) .  

  :لبحثا خاتمة .4

يعتبر موضوع التدريب الأكاديمي من المواضيع الهامة التي لاقت اهتمام  

الحالية  لقد حاولنا من خلال دراستناالعديد من المختصين من مجالات علمية متعددة. 

التدريب  أهمية برازإ ترجمي المؤتمراتالخاصة بم الأكاديميالمتعلقة ببرامج التكوين 

الترجمة وعلى وجه الخصوص  - ترجمة المؤتمراتفي مجال  الأكاديمي المهني

في تحقيق مجموعة من الأهداف التعليمية  التي من بينها خلق ترجمان كفؤ  - التعاقبية

وتبنينا المنهج التحليلي   يام بواجبه المهني على أكمل وجه.ومحترف قادر على الق

في الدورات  طرق ومناهج التدريب المتبعة الوصفي بغية الكشف عن مدى فعالية 
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 التدريبية في تطوير مهارات  الترجمان المبتدئ والتحسين من نوعية ترجمته.

متسلسلة  عبر مراحلونستنتج من ذلك أن التدريب الفعال لمترجمي المؤتمرات يكون 

مجموعة  أنها تشملن يمارس هذه المهنة، ذلك أومتعاقبة ولا يمكن لأي ثنائي لغة كان 

 دائها.من الشروط والمعايير لأ
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